POLSKA. 


MIASTO KRAKOW 


POLOGNE. 


4) VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac maj 1935. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1935. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


o «wo : 2 oy H 3 x S e 3 i Ei DCH S x 
E Ciepłota Ze? JE SĘ Kierunek?) i szybkość wiatru Eon —| = ssj ais] o,s] Wisa = Vistule 
s EJES] Temperature | S5 $s|228-3 | Direction?) et vitesse du vent EE Ss | wee e E s z 
Lued [Sse EI u | US BS eal 35 5|— Sg g|-ż | $ | Gu | Eg | Stan wody | Cieptota | 
WSE SSE E 3 | 3 Sale Esl a Qe > godzina — heures Ba El 6 8 || 25s | ZSZ w em) E | 
SS lA SIS MRCS I SE O SSJ 2 —_|Esio of 9-57 o | 8 E Température} 
RA 83) FE) ER KEE ES BSP sue | fae |e | veges Pe 
© Lë ZS KR | EE SĘ Lë SE T Ex 7, 14 21 bss AZS | Bo E E 8 fleuve encm’) 
700-—mm (CH mm 0/9 szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |g- +eures| mm godz. 8 rano— À. $ du SCH 
1 41:03 2:55 78 + 10 4°20 750 |W. S. W.21 W. S. W.23 W. SW 19 Dr? 19 159 | Śn. Kr. —256 — 
2 46°40 WIA 56 — 18 3:97 817 |W. 23 W. N. W.25 W. S. W. 18 Tl 30 066 [Sn.Sg.lod --258 — 
3 47:27 4:85 95 + 09 4-30 687 |W. S. W.11 S. W. 141 W.S. Y. 1 50 3:9 0:06 Sn. —262 — 
4 48°65 760} 124 [+ 14 5:03 650 IN. IPE, NE 67 HS 4 Su 81 — D. —263 — 
| 5 51:21 985 150 40 5:40 620 |E. 2JE. N.E. 8]N.E. 4 0:7 12:4 = R. —261 — 
6 52:01 W227 150 3:5 5:63 590 |N.E. 2]N.E. UAN. E. 4 0-0 138 --- R. —268 — 
7 4500 | 1512 | 21:5 5:9 6:47 547 0 W. HISG W 2 50 130 — Mg. R. —274 — 
8 43°58 9:37 | 157 7:4 7-00 773 |W. 1 N. 23 N. N.E. 10] 100 — 8:88 Mg. D. —279 — 
9 50°03 190 „ Toles) 33 4:87 63:0 |E. N.E. 16 E. JE S E f 07 12:8 — Mg. —276 — 
| 10 45°94 | 12:57 | 186 20 7:53 677 IN W. 1 W. 7 WS W. 4 50 12:6 — Mg. —212 — 
11 39:41 1520 208 8:8 253 600 |W. S.W. 3 W. S. W.11 W. 7 7:3 121 - Mg. D. —241 — 
12 34:84 1402 19:3 10:4 713 607 W. 10 S. W. 18 0 10:0 45 0:84 D. —258 — 
13 39°38 830 132 58 4-80 587 |W. 16 W. 25 W.N.W. 6 40 13:5 — — —272 — 
14 43°41 8:85 4 129 18 4°37 517 |W. S. W. UN N.E. EN NK 10 6:0 13:4 — Mg. —280 — 
15 4201 | 1042 152 26 6:60 703 |E NE. 11/E. 247E. N. E. 16 jeż IEN — — 285 - 
16 30:60 | 1012 134 7:6 7:20 740 0 w. 8 N. 6| 100 0:2 7:96 D. —286 -- 
7) 5538 || 0EES HAS 7:5 8:87 843 IS. E; 2 W. S. W. 14 W. 13] 100 3:0 | 10:63 Mg. —276 | — 
18 30:98 9:95 | 118 7:8 7:80 870 IN. ISPESN.E. COPE. NE 3'| 0 — - D. —249 — 
19 4314 | 1455 202 69 7:70 663 |E. 4 W. 10W.N.W. 2 9:3 7:6 — — —257 — 
20 ATS 9.87 146 8:7 7:63 81:33 IW. 14 N. SW S. W. 4| 100 01 710 D. —264 = 
21 4754 | 1082 | 144 8:9 7:47 763 |N.NW. 4JEN.E 3 0 6'3 43 - = —258 — 
22 4529 | 1330: 17°8 42 8:10 723 JE.S. E. 14/E. DS ENE 5:0 127 — R. —253 — 
23 39:28 | 15:60 | 22:09 102 11:33 847 |E. N. E. 10 E. 231E. N.E. 4 9:7 26 0:84 IR. D. Bł. --266 — 
24 39:61 | 19:35, 250 f 112 9'63 590 MB IS. E 8 W.S. W. 7 0 60 11:4 H — —266 = 
25 38:80 |1730 240 121| 1073 720 O N. N.E. 3 N. W. 10 67 36 |1530 | Mg. D — 273 | — 
26 40:49 | 1655 202 137| 10:80 770 |W. 11 WNW. 8 W SW 7 O 2:8 - — —276 ~ 
27 44°43 | 14:55) 192] 112 7:50 61:7 IN. W. 6 N. W. 10 0 Bei) 12:3 — — —283 — 
28 4404 | 1550 197 8'9 9:03 68:3 ISS TE MITS. E. 15 |E. © 23 12:8 — — —286 — 
29 42:62 | 17:55 | 21%6 9:7 9:77 667 |E. INES AE LONE SN SETAS 40 WI 0:16 R. D. —280 
30 33105 (15124 1814 1851. e Gos} ES ET PNTE 10 0 87 1:4 | 27:08 D. —291 — 
31 33:81 | 1465 228 109 8'57 693 |W. N. W. 8 W.N. W. 13 N, N. W. 18 87 63 010 D. Mg. —280 — 
i m a 
| 1179: 16°72 | el 7:37 | 69°74 6°58 | 6:4 H 230°7 E 81:20 — —267 | — 
1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de [Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Palnoe (Nord) E = Wschód (Est) 3) AA — zupełna pogoda, 10 = całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) = serein, ~ nuageux, 
‘ deszcz, $ śnieg, «e. _ szron, d grad, _ krupy, to _ mgła, rosa, _ błyskawice, burza. 
ONE pluie, Sn = neige, “* T gelée blanche, Goa grêle, Kr grésil, Mg brouillard, R = rosée, = éclairs, B orage. 
_ mróz. +) Wedlug wodowskazu przy Starym Moście; 4 x ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
bab froid. A l'échelle du pont = Stary Most; ~- Ue SE mogi dessus du nioecu de la Mer e S d 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevees Constructions desusitees 


w budowlach ukończon. było 
les constructions achevées ont 
contenu de 


izb — pieces 


izb — piéces 


Dzielnice 


Quartiers 


Ogółem — Totał 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
Ogółem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkan 
logements 
mieszkalnych 


d habitation 


mieszkan — logements 


mieszkalnych 

d habitation 

budynkow — bátiments 
innych — autres 


innych — autres 


| 

| 

l 
to 
R 
un 
mr 
Gi 
NO 
eS 
l 

| 

| 

l 


Ogółem — Total général 16 15 1 — — | 8 | 8 


I Śródmieście 
I] Wawel . . 
Ill Nowy Świat 
IV Pi asek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
| XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wies. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza . 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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| 
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l 
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UL Zmiany w stanie posiadania realnosci*). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 2 Changements survenus dans les quartiers 
E i E . 3 i 
SODA U 4 ¿Y a Dom — Maisons (à) = | 
Causes des changements EIERE Facets Wil. 318] g E -sEL H 
KEIER? i+*E5| G CG [x -z= = e sli=E|jzi>1I> > Si | be | 56 
ses gic ss 238 5 |- s BIS > [5 (S/S xl 2/12 3 ir Ziz (2135/53 /5 
sa IIS piętr. — etagefs) |E Y | | 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |20 4 1 1 4 4— — | 34 
Inne kontrakty — Autres contrats fay bad Pa i-p E KS i A 
Egzekucja — Execution 1 1 1 |- —! —| — 3 
Smierć wlasé. — Mort du propriétaire 4 6 1 Le 24-47) = | 14 
Razem — Total 5 


*) Zestawienie obejmuje dane za kwiecień, -- za maj ogłoszono w miesięczniku z kwietnia. — Le tableau comprend les données pour l'avril, — pour le mai sont 
publicês dans le bulletin d'avril. 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population“). 


Ludność cywilna średnia roczna , 235.299 w tem mężczyzn 105.055 kobiet 130.244 chrześcijan 174.513 żydów 60.786 
Population civile moyenne de | année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogółem”) małżeństw 73 urodzin żywych 28 zgonów 205 przyrostu naturalnego ` ` 23 
Total') mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na, mieszkańców: małżeństw 3.7) urodzin 11:63 ZLONMOW 10-46 przyrostu naturalnego _ 4.17 
Par habitants: mariages naissances décès accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


de 


Łamiejse 
Hab. de 
passuge 


Wyznanie mężczyzny Somme kobiety (geen Ha femmes 


vowi 


Zamieja 
Hab. delpuss. 


Confession des hommes “rz.-kat. gr.:kat. | ewangiel, | mojżesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom  cath.-gr. evang. mosaïque autres sans conf, 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 40 = = 
aa katolickie — Cath.-gr.. 2 
' Ewangielickie — Evangéligue . 
, Mojżeszowe — Mosaigue. . . 3 Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres Ew ake | rs = 

Bez wyznania — Sans confession : Rozwiedz. — Divorces . 


Etat civil des hommes | wolny wdowi | rozwiedz. 
celibat veuves divorcees 


Wolny — Celibataires 


Razem — Total . . d - 3 . Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage Zamiejsc, — Hab. de pass. 


1) W tem 1 małżeństwo z kwietnia 1935 r. — Dont 1 mariage d'avril 1935. 


2) Urodzenia”). — Naissances’). 


Wyznani diś Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mortenés | Ogółem Total général W tem blizniat 
HENS DIS A ślubni nieślubni R zaniki ślubni nieślubni Ra: Zamiejs.| 7 | Dont deux Jumeaux 
Confession des parents _ legitimes Pana EJ Hab. ___ legitimes _illegitimes a ab. | Chl.-G.| Dz.-F. d Razem BC EECH E LARP 
Chł.-G. | Dz.-F. | Cht.-G.' Dz.-F. de pass. | Cht.-G. | Dz.-F. | Chl.-G.| Dz.-F. de pass. Total | de pass.) 2 garg. | 2 filles |1 gare. 1 f. 
| Rzymsko-kat. — Cath.-rom.| 63 | 75 | yp TiS ape 94 7) E bdo 3 | 72 jas (1670 9) *] — | Au) 
| Grecko-kat. -- Cath.-gr. . — — — — — = 1 — - — 1 = NE 1 = = Zal WE | 
` Ewangielickie — Evangél. — | j — — 1 — = — — — — = — 1 1 — — — | — | 
; Mojżeszowe — Mosaïque .| 26 20 15?) 92) | 70 19 2 2 — =_ 4 = 43 31 74 19 = RE = 4 
‘Inne — Autres. . . = A ses a Z = = = = = = = 
Bez wyzn. — Sans confession — 1 — — = e | : 
Razem — Total . . 89 96 22 21 | 228 = 10 3 = , 2 153) 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 54 44 6 9 — 113 3 — = — = d 
SS 2021 
1) Wedlug zgloszen akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 


2) W tem 15 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 15 garçons et 9 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z marca 1935 r. — Dont 1 fille de mars 1935 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décès (mort-nės exclus) 
a) według stanu cywiluego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'ėtat civil, le sexe et la confession des decedćs. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogólem 


ral cion cath.-rom. cath.-gr. evangéligue mosaique autres inconnues | Total gee 


JRazemjy 44. K. zl Razem|y 4, K. .„r |Razem M.-H. K. „r |Razem|y, ou k.-F||Rszemly_H. xo] Razemly_H rs ||Razem 
Total Tota Tota Total Total 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


Wolny — Celibataires . 
Małżeński — Mariés 
Wdowi — Veufs . K 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillé seulement la population rćsidente, c'est a dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, cest a dire aux habitanis sejournants emporairement a la ville. 
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Przyczyny śmierci — Causes des décès 
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wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déceés, le sexe, 


(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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b) według przyczyn śmierci, 


Sexe, âge 
et résidence habi- 


i miejsce zamie- 
szkania zmarłych 


saproydkjcaod 1e spioydhy sezazi4 — Kinpwasd | Auasnziq ing | = 


| tuelle des décédés 


| Cht.—G. 
Dz.—F 
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3 0 do 1 mies. 
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VI Wesoła 
VII Stradom 
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lll Nowy Świat 
IV Piasek 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
z gmin sąsiednich 
z innych miejsc 
d'autres lieux 
Razem — Total 
z tego w szpitalach 
dont dans les h 


y 
IX Ludwinów 


VIII Kazimierz 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 

XX Dąbi 

XXI Płaszów 
XXII Podgórze 
Razem — Total 


Z tego w szpitalach 
Dont dans les hópitaux 


>Bosspd ap ‘goH 


— imooslattue7 


BON) — 2973 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS 4 ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
Ces AS eeh ee | saba 
a kon RO Total eg m. At SASZ 
Zł. | gr. a gr. a] w Wel z) ge | 20, Weasel 
8794401 | 93 || 8761629 | 38 | 32772 | ss | 8767945 | 24 | see i 71 | 89288 | 53 | 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


- ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTE] WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


i ei “ dziennie par jour Na głowę i dobę A e b na glowe i dobę 
| w ciągu miesiąca 5 ` w REG er w ciągu miesiąca średnia dzienna ee | 
| ; Srednia najwyzsza najnizsza EI y itrow 
par mois : hes SE ` - par mois moyenne par jour ‘ 
moyenne maximum minimum en, litres, par tête en litres, par tate 
w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour w metrach szesciennych — en metres cubes eb par jour 


715.182 | 23.070 26.138 18.000 94:2 716.924 23.129 94:4 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


__KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ | 
Produkcja gazu ar ea | ` z tego — dont y. j 


> Ogółem a 
| Quantite de gaz psoduite g : do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata perte 
En general E A : CS pour les propres besoins 
A g vour echt age public pour les besoins particuliers de Pasina 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
112.275 575.317 


788.060 787.160 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


innych aparatów — Autres 


Liczba — Nombre _ Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs GE "E [Ogółem moc wK. W: 
= połączeń instalacyj m: d moc w K. W. e moc w K. W. s moc w K. W. 
Stan Etat domowye 4 = JI liczników liczba Ke E liezba SAO liczba pes En GER, 
des bran- a a A nombr: ombr nombre uissance en w. 
o Walla E ombre Kw. naj Kw. Kw a 


Stan z końcem poprze- | 


dniego miesiąca — Etat 4.923 48.202 44.119 696.953 28.729'30 3.057 13.666°35 1.508 | 1.708°38 44.104:03 


á la fin du mois dernier 


a le | —_—_—_—— En 


EEEE przybyło 19 651 1.218 6.871 283-10 15 33:49 17 1907 33566 

Eh RE 23 plus 

= S R 8 S — zm. = d 

ess "ke EH a 662 1.264 6.506 24422 14 148-26 4 | 3-70 39618 
EE moins | | 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawezego — Situation á a fin du 4.942 48.191 44.073 697.318 23.768'18 3.058 13.551:58 1.521 1.72375 44.043°51 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybylo — > AÑ : e = = 
Pozostało w ciągu mie- w tem — dont e 
z poprzednie- i S i przez wydanie, 
SA na d przez oddanie «| rodzinie, opiece Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ooólem przez wyszu- | do przytułku przez wydanie gminie ETO : o cem miesiaca 
d g WENE prey: władzom ` Leg przez zwol- |w inny sposob a 
Restés du Entrees au H lub szpitala ae ani 
E néral ; _ |remisà leur fa- nienie d REE 
mois prece- | cours du mois i EE par transférés dans | “US OU? arélle, a Aer s une autre testes a la 
ent du compte- Bien: ECKE autorites tuteur,ć la com- relaxes maniere fin du mots 
Fendt hópitaux competentes e E 
Sri. ai Lë) ah Jg Bel al (Sec eh. [Bale]. lEsl el dis el |Es el | asic: 
SE SE Pela Ele LE SE(SElE | DEJSE|E. SEL Sele SES El e_| SE sele [SE zèle | FSi zE 
AR 24 5 EIS ESAS "NE |5 US Es US NE a ¿So Els | GS) at al So Els A ds da 
oops & A EAS ala a salsas ZEISS es als a ee S 
Ex ZA Ex MES | EZ ARA ASA ESCASA ESSE EA ESCASO SES Sop EJ ze 
52 | [51 | 234 M7] $7 25 | 59] 55] 2] 6] 6 [PTA E ee A G EEN OTS 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Pañstwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


Liczba — Nombre 


=: Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za- 
=< onies. itrzyman. 
45" Nature des crimes et délits de cos ¡deperson 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime 
de haute- PORAT — — 
2 Zniewaga wladzy, lub urzędu art, 125, We = ET 
aux autorites et offices publics 3 1 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — RENO md duelić |= - 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 
Resistance oblicze = = 
Zniewaga i czynna napaść na urzędarka art. 132, 183 § 4 
5 art. 256 K. K. — Injure et actes de violence envers 
les fonctionnaires 24 54 
6 Ucieczka pozbawionego wolności art 150, ‘Sen, Eva 
sion du détenu . 1 1 
7 Zniewaga Narodu i Panstwa art. 152, e aK) — " Injure 
a la Nation et a l'Etat 1 = 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 
K. K. — Incitation aux infractions : 1 — 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 KE 
Appartenance aux organisations illégales : — — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte = — 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i W e 
infractions contre les autorités . 18 — 
12 Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. —- Falsification 
des billets de banque . — = 
13 | Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, RE 180 K. K. 
Falsification des monnaies : = = 
14 | Obieg falszywych banknotów — Circulation des billets de 
banque falsifies . 2 — 
15 Obieg falszywych monet e" — Circulation des 
monnaies falsifićes 168 — 
Falszowanie i puszezanie w obieg innych PaŁiEGÓW | i znacz- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — o a et 
mise en circulation d'autres titres =" 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — kaz 
dans les documents et actes . 1 z 
18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 
K. K. — Usage des documents faux . — — 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications > = = 
on | Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- 
xénétes et souteneurs . 1 = 
91 Inne przestepstwa na tle seksualnem se 203, 204, 205, 206, 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 3 — 
29 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite 
des femmes et des enfants g à : „| = — 
93 | Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 
z 1927 r. — Trafic illegal des narcotiques . = — 
24 Podpalenie pojedyneze art. 215, 218, 219, 263 K. K. — In- 
cendie volontaire causé individuellement e — = 
95 | Podpalenie zbiorowe art. 215, DIS PCL LOS. — Incendie 
volontaire causé collectivement = — 
26 | Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. — Maude 1 1 
27 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 
í de meurtre 1 — 
9g | Ciężkie uszkodzenie ciala art. 233, 235, 236 K. K. — Lésions 
corporelles graves 7 8 
29 | Dzieciobójstwo art. 226 K. k 2 Infanticide 1 — 
Podraupenis dziecka art. 200 K. K. — Supposition et EE 
30 be 
don denfant A 3 == 
| 31 | Rozbój zwykły art. 259, 261 K. K. — - Pillage ordinaire . 3 
39 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 
organisées = es 
33 | Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages 3 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire . 91 42 
35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par De E 3 


ES 2 Liezba — Nombre 
= + 
Bok Rodzaj przestepstwa wypadk. os6b za: 
=> A 4 onies. trzyman. 
4 5 Nature des crimes et délits de cas „deperson! 
zz déclarés | arrétees 
36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 17 1 
A D J El ` 
37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 8 6 
38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements 120 26 
39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux 1 1 
40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . = - 
41 | Kradzieze z pola — Vols dans les champs 4 — 
42 | Kradzieze z lasu — Vols dans les foréts 2 = 
43 | Kradzieze inne — Autres vols ; i ; . | 256 66 
44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 5 — 
45 | Oszustwo — Fraude 76 — 
46 | Ktusownictwo — Braconnage — — 
ES 
47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports a prohibées 5 — 
48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
des frontieres = 
49 | Opilstwo — Jurognerie 128 -- 
50 Zakłócenie spokoju publicznego EDR contrela tranquillité 
publique . 111 — 
51 Odebranie narzędzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
i Confiscation des outils de vol E | 3 3 
Razem — Total [1077 170 
e u D 
EE 
> re Liczba 
N S 
aG . D wina dko 
ypa ow 
Bs Rodzaj przekroczenia SO 
. 
EE Nature des contraventions Nombre de 
Bu declare 
= cas dectares 
az 
Padawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de ¡'alcool dans le temps 
1 p. 
vrohibé F 5 
2 Przekroczenie przepisów o Seege pglbesisEaeh — RE aux or- 
donnances concernan: les voitures a moteur . 16 
3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnances €on- 
cernant les voitures de louage o 47 
4 Przekroczenie Te dd o rowerach — Contravention aux Em concer- 18 
nant les bieyclettes e - 
5 Przekroczenie regulaminu dla D EE — Contravention aux ordonnances £on- 
cernant les prostituces 25 
6 Kontumacja psów — Contumace des wa. 4 
D 
H Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 38 
8 Przekragzenie ds 7 kolejawych — Contravention aux ordonnances concernant 8 
es chemin e fer . A d 
9 Przekroczenie przepisów meldunkowych — Contravention aux pre. p: rela- 
fives ała declaration de presence ` ER 
10 Przekraczenie ee a kamunikacji kołowej - Ge aux donnant: 63 
concernant la communication en voitures ‘ . 
11 Tamowanie kamunikacji — Endiguement de la circulation 8 
12 Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au réglement des thédtres F 
13 Przekroczenie przepisu tramwajowego -- Contravention au reglement des tramways 8 
14 Przekraczenie ad o e w domach — Contravention aux ordonnances 62 
concernant l'ordre dans les maisons - 
15 Przekroczenie przepisów sanitarnych - CUZ aux PEACE sanitaires 80 
16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en dehors du marché . = 
17 Nieprawny handel — Commerce illégal e 3 S 24 
18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu — A: 'ention ú la 
loi concernant les heures du travail dans le commerce 82 
19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques e 25 
20 Złaśliwe uszkodzenie cudzej własnaści — Destráction et endommagements volon- z 
uires duëten d adertit 3 
21 Obraza czci pismem — Offense pur écrit o = 
22 Weeder sodalny policyjnej — Contravention concernant tee ente 6 
par ta nolice D . 
23 Niedozwolona pradukcja — EE próhikk 3 
24 Przekroczenie patentu a broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
permis de port d'armes 3 
Razem — Total 560 


XI. Pożary. — Incendies. 


| 8 W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES Pe: ER 
23 BE SE 
e pe a Wi i ý e m3 = E 
$ 5 wybuchłych w budynkach — de bátiments A wybuchłych skutkiem — które dotknę- ik: ES Y 
3 E Ja zrębie —constru-jpokrytych mat. — z przeznaczenia — = 5 par causes ly = ayant SS ZS e 
Miej tysz E A > its de materiaux ‘couverts de mater. destines a sa WG atteint z dB 3 I REX 
iejsce wybuchnięcia pożaru — | „ < SÉ Sg ares 4, KB — a I zë pS. 
a $ 3 E Ge Š l aÈ REJN G g ae | 4 fo LEE] SSB Së 
Lieu de l'incendie Së Ce ae | : Me SE, DER EES ES PESE Re gees 
a 33leólidia le loreto le ladilla EE fe) ees] 528 [Begs 
AS me) 23/2 ECH ERR St ees E INALIS] OS SP s/h] 3.22 E SE 201.23 GEI E NoE 
a A ie sf; BR) at! FE | ste RE E A SE SISI Sras Te | FE | 68 3!, 5 | a a. 
She. | a) | JE See | ous) ee aa Ee SH OWO JS SZYNĘ |. | a Sheath} c= | CY È legg) © arg 
pa IS E E S$ | „$5] 32 Ee KO RRE OEA e CC GER 
© E ES c 29 | we) 2 EE? ETE SS > 5 a8 SEBEL REC Sat) SH | ESE oe DE 
Boo |EŻ| 83 E se 9312 i~ Sa SE 3% 138 GS SEE GES SE | gels SEHR Sn 
LE |G7 eels © (Ee Kn E E a SS je Se Er SPIE 1558/2531 32 13” 
dach — toit 1 1| — 12i 1 = = = | SS == 1 1|=|— 1 — 
ES e SC z SÉ ST Ja A pe E C em a E 
strych — grénier. — — | — | — | ni — | — == — — — — SS = | =| = || — | E- = — 
komin — cheminée . 2 | Se Shes 2 — — — = |z| = |= 2) —| — | — | = — — 
klatka canak +, sień — ce, vestibule = = = — cs a = => = == = = = => = == — == = = ma p 
kuchnia — cuisine 3 3|— | — 2 1) — 3 — = — - 21 — | — 1 |—, — 2| — — 2 
— - —| 
i pokoje — chambres . o = | = Ee Te? = = = = SS ee = | = | ey a = = — 
: warsztat, sklep, "RISC — atelier, bou* = „M! EE S pa SS = J p 
tique, magasin . EGO WE z w | Gm ES SES Ze = Fee = a = = = oF: = = 
piwnica = cage. yy ane = =l=l=l="w=i|= — = = = == |= ZER >| = RE "ES — — 
inne ubikacje — autres locaux . 1 = 1) — | — 1) — 1 — — — = 1 — | — | — | — | — 1| — — 1 
» a | | | 
. wolna przestrzeń — espace libre Wipe ae = | a | = = = 1 = 1| |) Sea SS 1, — — 1 
Razem — Total . = L= aes SIL ALTEA WZ 1 4 
Po; I di DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
ozary — /ncendies 
1 |u | mj iv | vv vimjvir| mx X |XI | XW | XM XIV MN |XVI| VD XVI! XIX] XX | XXI|XXII|Razem - Total 


w budynkach — de bétiments. 


na wolnej przestrzeni — sur Pespace libre | 1 


Razem — Total 


as 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


| 


E ES zE $ = ET Ua EEE 23 8583.24 t 
R S E UE 2 MR 23 Si) st c== = [sees 88 
2:52 S| aë 37 43 gf 23 85: TE) SS) £2 oe da TH o El EPG EPS CS 
Dzielnice — Quartiers ER ER 5 &| eo =| kal reis ZS | S Ex als 2 d Bs SĘ) 2.2 BZi| 58 o ESE We DA 
SECHER KEE SS PE ER 53] CSE BS m$ SECHER dy 
WEI CHE dE Fey el per Se 
EN Ze SG | of EE Se a8 z 
ei | OR|OR | | U CH HM uy? Ng (32=+ E 
I Śródmieście . . . . . . . || = 1] 4] — | — | —- | 2; —- | — — | — | — d 5 = 1 14 | 
Ia well. 39. 03% „am — | — 1 — | — — — “> == =: = —We | - | Sh es = = E 
M Nowy Swiat =. 82, 2 — — — 1|— | — — 2 | — — — - — — — — 4 = 1 8 
IN@Riasek> A 2 EE e e A — — — 2 — 1 zg l — — 1 Pi 6 
Vëloe A ee, — — =" 3 = = 3 2 2 — - 10 
MW esola a -MTS — — — | 3 — — 2 — - — — = 3 = = = 4 Ss = 12 
WI Sado. . dam. ... NES es lEPWSTZ 2 =| = | =| 11 1)-1=,=|2, — ER. 
MÄ Kazimierz e EE = 7 | — | 20 1 — 1 1 =- - - — 4 — = 2 1 1 — 38 | 
IK Eudwinow € fe e — | — | — | — | = = 1 EK MÁ Y E BE AE SC AR 1 
SANTAS >a mM 838.7 — 1 | — | 1 — | => = = 1 = = = = = 1 4 
XI Dębniki R ee KWC. = = — — — | — — 2, = — — — — - — 3 2! — 1 8 | 
XII Półwsie aż * © © AGEME — 3 Bd "2 -- 3 35, — — =] = = - JAR | = 1 12 4 
XII Zwierzyniec . . . . . . . . —, 1,—; 1 r ee ee en ee NE W. su = kz 1 3 4 
A E LM EN, E) A A A A A TA ed, ën 
XV Nowa: Wies ee oou e oa - — 5 =“ oi! 1 = = e = =! A rez geg 11 
XVI Łobzów KANALE > — 1 3 = i NE = > = =. = a = = e = Ee 5 
XMIIWŚrowodrza 2... gum 1 — | — Leesch 2d | = — — = 4 = | = 8 
XVIII Warszawskie. . . . . . . . =A= 1 = ZANE = = =. 5 a = = „A m A A = 1 
XIX Grzegórzki ED. a 908, — a - AWZ — 1 - = = = = = = = 1 = E 6 
XX Dabe. frw "mm : — | - 2 - — EAS — — — — — - = = 9 
MONIGRIaszOW a. geg - -- — 3 — ~ 2 — z = 1 = = 6 
XXII Podgórze ef. o e s «o = 1 — 3 | — 1 6 5 — = — — 3, — — — API il 23 
Razemis Total. „wl tt eS) sol MŁ 84251 4] ==> | il TAE 67% 3 | 7| 197 
Z tego leczonych w szpitalach | e = E | E y D 7 7 
Dent malades traités dans les hépitaux 58 1 3 12 | | l 7 | J Pä / 3 91 
Cp z gmin sąsiednich e. = e m E an e á í e e p É 
E "u des communes voisines 3 1 1 3 | $ 
Gm dp Šo z innych miejscowości S. E | 3 | 1 at 4 à a = 1 | E 7 = > o | 34 
a 5 2 d'autres lieux | 
z = Es razem — total | 
a P J Ę 
BI SE w szpitalach 
dans les hópitaux 


Liczba dni szpitalnych 


Š Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
E De WW rl Pi . <w, E a nr ; Da —— = a = . 
8 S 2 e se Pozostalo z poprze- Pozostalo na następny ! 
= Sg | | | dniego miesiąca |Przybyło — Entrée) Wypisano — Sortis| Zmarło — Decedes | miesiąc -- Restants pour | 
| x © Po o Restés du mois dernier le mois prochain I 
l il = | eas bo e o EMI | sę. PB. m sA a f 
Oddzialy — Services oy = S E TA Ki w ciągu miesiąca sprawozdawczega — au cours du mois du compte-rendu | 
N E ke R uj DMA NAM wat EE GI 
o R < Y = Rs E N € Ge "D 
= s x E~ > H E y a C n n E a a E~ > © ONEJ 
E Y SNE — E = NĄ St N O ES] de Now tw a N a U EI Nee = 
3 AS ES CR ESIPElDS EVES ST SYS El ES PES els sl be EE 
3 Sela a) € “Peay S| So) EPS SS is E Jee E | HS | SSC SRS PEO S 
„2 Ba, Z E E A o ESA Mowe ZS | SA ES = 
cz] o j g = = E — gS == 
Ogółem — En général | 218 | 3928 19 | 18 | 126 50 76 5 


Szkarlatyny — Scarlatine 80 | 1177 16 15 34 
Izolacyjny — D'isolement| 10 2054 15 21 7 


| Innych chorób — Autres maladies 


| 
Grużliczy — Tuberculose| 128 | 2546 | 22 20 85 | 32 53 t 8 
| 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Di 4.0 Z tazni korzystato osób — Nombre des personnes ayant profité des bains ` 
Laznie miejskie == AE = 


Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 


| Ogółem w tem — y compris i W tem , 
Bains municipaux 7 z tuszów , z parówek ni | a 
parowe z wanien 
| Total | douches huins de vapeur en hargnoire bezplatnie 
Razem mężczyzn | kobiet dzieci Boni 


| Ogółem — En général 4040 3316 | 724 | 
przy ul. Karmelickiej 2237 1788 SW Aug | 


rue Karmelicka 


po: przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


Total hommes femmes enfants gratuites 


1803 1528 275 | 2.600 1937 | 336 325 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


3 | Liczba deaynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de ddsinfectiona taltesjapris les maladies cdntagienses 3 E? 2 
= k- 7 e mtj. MATE - ar me a ask 7 E = se 
E | z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies 2 eee 
i = = 9.2 
Ai ` o U — D | e =2.9 y 
E: do v 3 Z a R E € ga 3 e Ss E E a) iz E 0 E 
Desynfekcji dokonano 5 3s $ | = 2 3 > E LE ES SS a S E F Ses a 
ES = ee a! "U 5 5 mec" E z i eu IS e E = N= 
[obrad Konan JANE SI S = CN 5 y E/(SI1<8| © FS S/n SESS oa KC 
ombre des operations de èi 3 Se, 9412 Zw 2 S ZSB ż ST) Hse Sess shsslessk 
TY: e x > A ES A SPR N 3 Og ER > 2) seo.) ERA E RE 
desinfection E | | nę ER 321-5 © AA A E A MS 
O 2] GR - > 8 = w m0 FM z oN ‘o x oa jek as ZAZU, | £ 
ES o S > AEDE: » S NCR S ise. S| Ss, eRe sek S| a els: 
50 jst, È E es SS Es 5 QE vi ES Ze |s-s's GI 
On ANIE.: Se kee S SIS SSES |} BLA Ser Läb Gei 
tej = <= Ff SS > "W a ZAL ‘= Ze f= wd BYŁ 
T U 
Ogółem — En genéral 208 | — — 102 39 — 3 2 3 44 2 197 11 
W mieszkaniu — Dans les 
Eee E Weg 54 FS 2 1 m E 1 2 d 89 4 
W zakładzie — Dans | ‘ - k 
115 — = 48 13 — d 1 1 — 1 42 1 108 7 


l'établissement 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


e Grube bydlo — Gros bétail 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia Baksje | SE krowy jalownik 


| 
| 
I 
i 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów -— Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ee | 
w tem — parmi lesquels d | 
chłopców dziewcząt Ogółem == : A E "EL 
Ogólem — wo wyjęto zębów zAbiora plomb | zaopatrzono korzeni | kie” FRZ za- Nombre dł | 
garçons | filles Total | extraction plombage traitement de | "Gairis adzy consultations | 
de dents de dents racines dentistiques 
88 | 41 47 | 927 | 555 168 | 51 | 153 | _ 871 | 


Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań 


Przedmiot badania — Nature des echantillons 


Mleko — Lait. ? 
Śmietanka i śmietana — ER: 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . 
Jaja — Oeufs . y a a 
Maslo — Beurre . : 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 
Ser — Fromage . 
Mąka — Farine 
Przetwory mączne — - Produits de la farine 
Pieczywo malos — Pain. 
Sé zbytkowne — Gáteaux . 
Wyroby cukiernicze -— Produits de confiserie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 
a jarzynowe — de legumes 
Owoce świeże — Fruits a 
Grzyby — Gham prangns o 5 > 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs f 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 
Miód pszczelny — Miel x EAK 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


” 


Liezba probek 


Nombre des échan- 


tillons 


zbadanych 
analysés 
powiednich | 
dont suspects | 


w tem nieod- 


1 


oow|ln 


= R 5 Liczba członków — Nom- | 
NE dA apycls e Udzielono pomocy — Secours portes wypadków — Genre des accidents igs dete nba 
EK ak Z ogółu dków udziel k rs 
E przypadków udzielono pomoey 
>= © K 3 i z = i E a Kry í 
SE Lé Ę 5 238 1.5% Du total des accidents secours a ett porte aux E e = JE ES D 535 o De y BE i H "Em S = A 
"ei GM asa gro Y dzieciom w wieku do 15 lat | = 2 B- wv di EE Ex Soe nv Tm D zx H "o e 
3 So kass Us S w ry OY Lu, BPE LIZ of ge gg HE SE E >» ST | 
Bab ft) SI See Leelee? Lë enfants jusqu'à 15 ans | $ Sa |5 S SSE 88 mi SOS 0% EY ad we ess U o "Si 
O ee EW > 3 ge Su! ga E — Ee DEEN wheat Ss 30 3 A = 03 > do R D. >» © SY EG 
se E PS SEĄ ce 328 3 | s Seele) Siz) m = | “hee wt NZ)Rolssfo| 2] E = T Só 
D CH a dY 35 E w NE e | ga E ES 3 El A |= | GR rz Ng CIS $ m EMS T 
EE a ES ETA 37) BEL SE) es 88 | ESE E EE A ESS] Fs | Es] 
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A ESO AE 8851558 | 8S) aS) 8]|B5 (SSS SEP ES Ss iO; eximgite yy & | & 8. 
SR S| Ske eh MES) OS | 405 ss SE z= AT be O E si be. | Gem | NS NG E o oo IC ore 
zas] 95, $3) € iż Boje ff jo E ofS INS AS os e T S 
| 9 ə > d 
| | 
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Przedmiot badania — Nature des echantillons 


Lemonjady — Limonades . 


See, i Pó” — Soe 
Sol — 4 5 3 
Cukier — ko : 
Kawa — Cafe. 
Herbata — Thé. . . E 
Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 
Woda studzienna — Eau de puits. 

„ wodociągowa — Eau de réservoirs 
z Wisły — Eau de Vistule . 

» kanałowa — Eau de canal . 
Środki kosmetyczne — Articles de parfamerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 
Oleje techniczne — Huile technique . 
Naczynia do przechowywania żywności - 
Mocz — Urines 
Produkty techniczne — "Produits techniques 
Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 


Total 


” 


Ustensiles de cuisine 


Razem — 


Liezba próbek 
Nombre des échan- 
tillons 


= — "7 


zbadanych 
analysés 


IK eech, e EE zal "ee e 


XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


| 


w tem nieod- | 
powiednich | 
dont suspects | 


Provenance et destination 


Owiec 
3 E SE Trzody 
Razem roe bess chlewnej E 
| veaux eaux rebis P hevaux 
taureaux | boeufs vaches dan ge Total et chévres CAB 
i m = EE z Ta ik =p ieces d 


1) Przyped — Introduction 


| Z Krakowa — De Cracovie 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 
Z reszty wojew. „południowych — Du reste des départements du sud 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la Republique polonaise : 
Z innych państw — D'autres pays . 
Razem — Totaux 
2) Sprzedaż — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) 7 661 169 | 704 296 1830 3713 — | 5464 [i 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 13 18 108 32 171 46 = a 237 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du ddpart: j 5 43 38 93 11 = 69 | 
de Cracovie . IA 
Do reszt. wojew. EIN, Een JE, Aë ddpartements din gi — — 9 — 9 = | = 22, R 702 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | 
départements de la Republique polonaise WE = | — — — — = a — | i 
Do innych panstw — Pour les autres pays . ak © = — = = = — ij = = || i 
Razem — Totaux . . . | 681 | 192 | 864 | 366 | 2103 | 3770 | — 5792 1 702 
I f 
' Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont destines | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal 657 167 704 | 296 1824 3712 | = 5455 54 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


Production des abáttoirs kg. 

z buhaji — de taureaux 140.081 

z wolów — de boeufs 44.262 — 

z krów — de vaches 154.574 ` 

z jalówek — de veaux dun an . E 55.693 — 

z cieląt — de veaux . 111.759 

ze świń — de porcs') y 774.318 

z owiec — de brebis . 20 

z kóz — de chèvres Ju 

z koni -- de chevaux SS ee, 5.738 
Razem — Total 1,286.465 


1) Z czego na wywóz. — Dont pour export 74,052 kg. 


articles de consommation et de mćnage. 


Dowieziono — Introduction kg. 

= mięsa wołowego — boeuj 42.840 ` 
» _cielecego — veau .- 67.555 
»  baraniego — mouton . 72 

„ wieprzowego — porc. 37.745 | 
Razem — Total 148.212 

wędlin — viande fumée . TOMES 
4 słoniny — lard E E 6.904 
podrobiu — tessure . : a ord 
tłuszczu (smalcu) graisses a 1.082 


— Prix des principaux 


SN Cena najczęstsza z tygodnia — Prix x 
a3 le plus frequent au cours de la ZSZ 
Przedmioty konsumcji EM semaine | A 
23 | | 2 el 
Articles de consommation Se 1 2 3 Al 4 = F SE 
ES © za le E la raf ZS $ 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 0—60%o Farine de froment |1 kg. | 033. 033! 033| 0:33 0:33 | 0:33 
vw m, 0—20%0 ee = 0:40 0:40, 0:40 0:40 040] 0-40, 
Maka żytnia 65'/0 typ. krak.-Pain de seigle el crac v 0:27 027: 0:27! 0:27 | 0:27 | 0:27 
Maka żytnia 55%0 typ. pozn.-Puin de seigle type posn. Sai 0: 30, 0:30 030, 0°30 0:30 | 0:30 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle w 0:34) 0:34 0:34, 034 0:34] 0:34 
» 65% typowy „ normale. e 030, 0:30 0:30! 0°30 0:30 | 0:30 
Chleb sitkowy — Pain blutë . ; - 0:25 | 0°25) 0:25 | 0°25 0:25] 0°25 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 5 034 0:34 | 0°34 | 0°34 | 0°34] 0:34 
Bulka Pain blanc. A 1 angke 0:04 0:04) 0:04, 0:04 004] 0:04 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau dze. 1 kg.| 0°30 0°30) 0°30 030 0°30] 0°30 
„ pszenna — Gruau de froment . a 0:46 0:46 0:46 | 0:46 0:46] 0:46 
„ jaglana — Gruau de millet . p 0:50 050 0:50) 0:50 0:50| 0:50 
gryczana — Gruau de sarrasin vg 050 050. 0:50. 0°50 0:50} 0:50 
Bok — Gruau d'orge. . $ 0:30 030; 030| 030 | 0°30} 0:30 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein 085, 0:85 0°85! 0°85 0:85] 0°85 
Fasola biała — Haricots blancs. . . e 0:40! 0:40 0:40 0:40 0:40) 0:40 
Groch polny zwyczajny — Pois . » | 0:45: 0:45. 0745) 0°45 0:45] 0°45 
Groch cukrowy „Victoria“ Petils pois = 0°65 | 0:65 | 065 | 0°65 0:65] 0°65 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | 
tibles 6 0:15: 0:17 0:20, 0:20 0:204 0:18 
Cebula — Oignons d A 0:40 0:45 0:52, 0°60 065] 0:52 
Kapusta biała — Choux. . kzt.-piec| — | | — 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg.| 0°43 0:45: 0:45; 0°45 0:50} 0:46 
Marchew świeża — Carottes. . . . be 025: 0:35 0:35, 0:25 0:20] 0:28 
Ogórki świeże — Concombres frais = 3°00 — | 1:55, 1°45] 200 
Ge kwaszone — Concombres aigres |szt.-piecej 0°10 0:10, 0:10, 0:10 0:10| 010 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:00 1:00 1:00 1:00 1:00 | 1:00 
Jabłka zwyczajne Pommes qualité 
inférieure . 1 kg.| 1:20 1:20 1:20. — | 1:20 
Jablka deserowe — ommes SC toble. 3 1:60 1:60 160, - — | 1:60 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
férieure . b 5 " = = = =) = = 
Gruszki er — Ee de ¿Bla A w — — — = y“ — 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
fćrieure . — * bo Balle sl ("sii ae | tr fe 
Śliwki gat. dobarowę — Prunes qualite 
supérieure . ; e - — — 
Mleko zbierane — ‘Lait. écrémé . 1 litr | 0:12 012 0:12 0:10 010] 0:11 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. o 018 018 018 0:18 018| 018 


Jaja świeże — Oeufs à 
Drzewo opałowe miękkie — Bois blaa: 


de chauffage . 


ewo opalowe twarde — Bois dur de 


chauffage . 


Nafta — Petrole . 


— cena najwyższa 
prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus Ghent 


Mleko kwaśne — Lait caillé. , 018, 0'15 
Smietanka slodka — Créme douce . 060 0°60 | 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre 1:20 1:20 11:20 
Masło deserowe — Beurre de table 295, 270 245 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 2:60 2:30 2:10 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 0:80 0°80 0.80 
005 0-05 | 0°05 


0°60 


060 0°60 | 060 

Wegle drzewne -- Charbon de bois . 0:40 0:40 0°40 
Węgiel kamienny — Houille . 0:37 | 037 | 0°37 
0:45 0°45 , 0:45 

Gaz do oświetlenia 1 — Gaz dée lairage 0°42 0:42 | 0:42 


Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — 
Courant eletrique pour l'éclairage 
Spirytus denaturowany — Alcool a bróler 
Miao wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zajace — Lievres . 

Gęsi — Oies . . 

Indyki — Dindons 

Kaczki — Canards 

Kury — Poules 


1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impôt. 


Kurczęta — Poulets. 


0:66. 
1:30 


1:20 | 


0°66 
1:30 


1:20 


1:20 1:20 
1:20: 1:20 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 


Kiełbasa wieprzowa 0 — Saucisson 
de porc. . 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki -- Cervelas . A 
Słonina solona — Lard sale . 
Szmalee wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . a 
Cukier biały EN = Siicre blanc 
cristallise . E e 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
prix minim. 
- cena najwyższa 
„ prix maxim. 
„ — cena najczęstsza 
„ prix le plus fróquent 
Kawa naturalna palona— cena najniższe 
Café torrefie prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
ES prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualitć moyenne. 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafć de scigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . : 
Piwo — Biere 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Sue 95% — Alcool 9/0 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
czerwone — Vin rouge de 


HI 


table. d 
Wódka zwyczajna — _Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65%o — Savon pour 

la lessive . NEC 


Soda do prania — Soude 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans be commerce en gros. | 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


= 
= 
2 


1 ret 
piéce 


1 ke. 


Cena najczęstsza z tygodnia 


semaine 


— Prix 


le plus frequent au cours de la 


1 


6 Ee 


> O UY O Un 00 O 00 
SSS (Se ZAS) 


15:00 15:00 15:00 15°00 15-00/15'00 
30:00 130-00 30:00 ¡30:00 30:'00/30'00 | 
20:00 2000 20-00 20:00 20°00)20-00 


2 


eg Or 
BELSUBZS 
S 


OSOCOCO© 


2°30 


4:00. 


0:40 


2:80 
500 
0:80 
1:50; 


2:00 | 


1:30 


: Le 


2:40 


4:00; 
" 200 


1:26 


420, 4:20 420 


10:80 ¡10:80 10°80 10°80 10'80[10:80 


600 600 600 


4°50: 


1:50 
1:60 


1:60 
1:20 
0°36 
1:20 
6:80 
9:10 
500 


4:00 
4:20 
1:20 
0:20 


450 
150: 


4:50 
1:50 
1:60 


1:60, 
1:20 
0:36 
1:20 
6:80 
9:10 
5'00 


400 
420 
1:20 
0:20 


4 


4:20 


600 
450 
1:50 


1:60 


1:60 
| 1:20 
0:36 
1:20 


Lë 


Średnia mie- 


2:60 


SA 
Bu! 
Sie 


SE 


O RSS 
SSRAWDQUNE 
SESZELE) 


1-26 


4:20] 4:20 


6 OU) 6:00 


4:50] 4:50 


1:50 


1:50 
1:60 
Loi 1:60| 
1:20] 1:20! 


0 36 


1-60, 


Pszenica — Froment . 

Żyto — Seigle 

Jęczmień — Orge . 

Owies -- Avoine 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet . 

Ryż — Riz Moulmein 

Rzepak — Colza 

Groch — Pois Victoria . : 

Kukurudza krajowa — Mais du pays : 

Fasola biała, SĘ — Haricots blancs, 
longs |. 

Fasola biała — Haricots blancs 

Fasola krasa, Es de cou- 
leur, longs 

Fasola klockowa — Harieots 

Soczewica polna — Lentilles . 

Mąka pszenna 0—60% — Farine "de 
froment 0—60%. . . 

Mąka pszen. 0—20%o — Farine de froment 
0— 20% d 

Mąka żyt. 65°%otyp. krak. SE A erac. 

Mąka żyt. 550/0 typ. pozn. — Farine de seigle type pasn. 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or: 
ge 70°/h 


15:80 
17:00 
18:25 
19:50 
20°50 | 


44:00 
25°00 


27:00 
24:00 


23°00 
28°00 
28°00 
36°00 
24°50 
25°50 
23°50 


28°00 


. ¡100kg.[20:06 20°00 


16°00 
17:50 
18:50 
20:00 


41°50 


(25-00 
(27:00 | 


24:00 ; 


23-00 
28°00 


36°00 
24°50 
26°00 


23:50 


20 00 
11650 
17:50 
19°75 


26:00 


24:00 
28:00 


41-00 41-00 


25:50 
24.00 24:00 


24:50 
26°00 


23°87 [23-59 


20° 00 
16:37 
17:50 
19:63 


20°00 
16°17 
17°38 
19:03 
1975; 
20:50 


41:38 
— |25:00 | 
26°38 
24:00 


24:00 
27:50 


23:50 
27:88 


28°00 |28:00 


36:00 [36:00 
24:50 
25:88 


2) Z 10% podatkiem — avec 10% d'impôt. 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczestsza z tygodnia — Prix 


s) Cena een Z o o ' as RB pea ; Ta EG 
n 5 2 us uent au cours de la Ef A = E e e plus frequent au cours « voz 
Przedmioty konsumcji SE a get oon EE Przedmioty konsumeji SE l oe TESS 
33 aE O RD EA A e lee 
Articles de consommation bg DEAT E HEF Articles de consommation SÉ HEF 
| Be mld o 2 e A LE? Be dot w @ Ih 2 5 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau dor- | | Trzodachlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 095 093 090 087 0°84) 090 
| GGGÓG e 0 6 . [100 kg.| 26-00! 26:50 26°00 26:25| 26°19} | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
ZAB stalo RE Ponimes de E e 5°50; 6°00 6:00 5:37! 575| 5°72|| Veaux sur pied — prix minim. . . 5 0:46 042 042 0:45 0-43] 0:44 
Siano — Foin . CR o 12:00, 12°00, — 1350 13:50| 12:75 è — cena najwyższa 
Sloma dluga — Paille ae d : h 650 6:00 — 6°25, 600! 619 y prix maxim. . . > 1:02 0:80 079 080 089 0°86 
» mierzwa — Paille menue . - 5 — — ==. — — ` — cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa - E le plus fréquent 5 065 062 061 061 0:68] 063 
Boeufs sur pied — prix minim. „|l kg. | 0:60. 0:41 041 053 050} 0:49|| Baran żywej wagi —- cena najniższa K 
et — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . E — — — — | — — 
Ss — prix maxim. . E 066 0:69 0:65 0°60 063| 0°65 3 — cena najwyższa 
x — cena najczęstsza - prix maxim. . . — — =. — — — 
prix le plus fréquent. z 062 059 060 058 060} 0°60) S — cena najczęstsza 
EE żyw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent - = = = = — — 
Porcs sur pied — prix minim. e 065 068 057 0:57 055] 0:60] | Drzewo ‘opalowe. twarde — Bois dur de 
> — cena najwyzsza | chauffage . . . . .„|lOOkg.| 3:50 3:50 3: c ży 20. 3°50] 3°50 
5 prix maxim. . e 082 0:80) 077 0:73 0771] 0:77] | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
s — cena najczęstsza de chauffages © BBE ` 3°70} 3:70] 3°70' 3-10] 3°70] 3:70 


S prix le plus frequent e 0:75 0:74 070 0:65 064| 0°70 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Nombre des autorisations accordées Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations ala fin du mois 


Klasy przemysłu w tem EEE na 


przemysł — ô lindustrie 
En ERA En |. kodzielni-  koncesj kodzielni-  k 
wolny rękodzielni- oncesjono- wolny | rękodzieln! oncesjono- wolny ręko zielni- oncesjono- 


sw se 
géneral Ke czy - manu- | wany - ayant général | czy - manu- wany - ayant E czy - manu- wany - ayant 
libre facturiére concession libre facturiére concession DE libre y facturiere | concession 


w tem A na prze- | Ogółem | w tem Wës 29? na prze- 
mysl - concernant Tindustrie | uprawnień myst - -concernant l’ industrie 


Classes des industries 


En general 
d'antorisa- 


56 ` 0 Aj 7 = = = = 


n] 


Ogółem — Totaux 175 121 M | = 64 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres ć : i 3 5 — Se sc? 
Przemysł hutniczy Fonderies X. — = — 
Pizemyst kamieniarski, ziemny, gliniany i azklany ð 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . 2 2 — — = 
Pizerabianie metali — Métaux . 6 1 5 — — 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i Sdków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion . — — | — = = 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 1 = 1 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy Ee 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - — — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
—- Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . a ; E : : A em = E == 
Przemysł tkacki — Jndustrie textile . - : — -- 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = = = = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . e A4 3 41 - 3 
Przemysł papierowy — Industries du papier ¿ — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, SECA, 
et debits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique A 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 
Przemysł graficzny — Industrie graphique . a 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ngrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SE 
fage et pour l'éclairage a = = = Ss = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury =» 
dustries ambulantes et de récoltes . ` - — — | — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 84 84 — — 46 
Wędrown, handel towarami — Commerce ambulant 7) 7 — — — 
` Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Efa- 
blissements financiers de credit et d'assurances em = eg = = 
i Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires o , p . 1 1 — $ — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports s o 6 9 9 = = 8 
Inne przemysly — Autres industries. . - 2 2 = — 1 


| 
| 
la! 


NANA Lë 
EJ Nn 

l 

| 
REZ 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu’ a l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostała w ewid. z końcem mieś. a la fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 


cement du mois cours du mois razem — total w tem uprawn, do zasitku 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont ayant droit a secours! 


dont par le placement razem — total 


Classes des professions 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem! mężcz. ` kobiet razem  mężcz | kobiet 
total | hommes| femmes | total | hommes| femmes | total | hommes| femmes total homntes| tummes | total | hommes| femmes | total hommes | femmes 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines- Fondiries 

| Przemysł metalowy — Métallurgie . 

włókienniczy-/ndustrie textile 
BS 2 ję — Entreprise des 

batiments 

Przemyst drzewny — Industrie du bois 

Przemysł skórzany — Industrie des 

peaux et des cuirs 


l0 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba oséb!) objętych cwidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostała w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 
Klasy zawodu Se, e A We Vers pu arim teg w der skutkiem obj. pracy Come = aval w tem uprawn. do zasiłku 
Classes des professions ont par le placement dont ayant droit a secours 
razem | mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total hommes | femmes total hommes femmes total | hommes femmes fotal | hommes femmes total | hommes femmes total | hommes femmes 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie =. — — — — — — — =) = = => = = —| — a. = 
Przemysł spożywczy — Industrie de | 
l'alimentation . . — — — — — — — = = = = z. = z. a = = = 
Przemysl konfekeyiny - Eeer, des i 
vétements . — — — — — -- — — = = KPR = = pz. = E a 
Przetwory zwierz. - Industriałanimałe a —; = — — = = = = en = = A =, = = = = 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — = — — — — = = Z = = =. = i 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers l 
non-qualifiés . . . 53 — — — — — — = = = Ed = KRIER SA = 
Sluzba domowa — Delia : — — — —| — — — = = — = = = e. LE = E, = 
Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme — — — —| = — — — = = = = = Së = = = 2 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricolesemployćs pendant la moisson| — — — — — = — = = = = = — = = = = S 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers j 
dans la branche de la communication =i =i = — — | — — = = = = = +, = = = E PE 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles . . : — — | — — — — — — — = = = = a. = = = — f 
Nauczyciele — ea a. — | — -— —| — — = = ES = = = = E = = E: = 
Biuraliści — Employes de bureau . — - = = = — = = = = E = e. = uż z e de 
Technicy — Techniciens . . — | =; — — — — — = = = = = = = WE = Së 


Inne zajecia umystowe- Autres emplois 
intellectuels. . = — | = = — SS = 
Pomocnicy endi = Employés de 
commerce ` — == = = = — = 
Praktykancii terminatorzy ergi | 
et apprentis » 5 = = — = ać = — 


Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n wan! pas atteint leur 
majorité. . = = => => = =i = 


Inni pracownicy — Autres travailleurs — — — — =/ = = 


Z powodu reorganizacji ubezpieczen brak dat. — Manque des données á cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des coi Liczba chorych odda- 


Liczba członków — Nombre ides membres’) og 
ee Kette = > = 3 nych — Nombre des KG, 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges ZĘ 
z początkiem z końcem h? m E y a rr z ZEŃ 
miesiąca rzybyło | ubyło | miesiąca SE Ogólem a y z LES S 3 5 23 y =g EEEE au | oe 
ee Y? J | Nombre Mg, |e Ses) eases A RAR E | & 3 
aucommence-| arrives | partis | 4 la fin | total des | Total général xs [ESS G RSS E ERS § BES El So [ES es] ais 
; ; S A | SR aL "3 3% L 
menti du mois du mois | assurés?) | > ae" z M 23 z «u > i SES 3 E 3 Š E > ; 
| S [5 AŻ 
85.068 | 7.955 | 5.753 | 87.270 (am | 31.970 | 29.738 | 2232 KZZECJECOKINEJEJE | 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. ~- Nombres comprennent la ville et I’ arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 
XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 
Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du sprawozdawczego | 
rendu compte- -rendu i 
Etat du capital déposé a la fin San en = -| Etat des depóts d la fin du mois | 
du mois precédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en re. |dolarowc—en Be, du compte-rendu | 
RU Stron | Stro Stron | Aj 
Zł. $ | e Zł. Ró | $ Retirants ZA. Retirants| $ Zł. D 
| 51,625.889'68 |  1,087.09418 | 6900 | 2,812.22891 | -- | — | 5418 |4,124.460:76 | 179, 34.19211 | 50,313.657°83 1,052.902-07 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki | Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeków 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques 


A listy | zlecenia | ki przesyłki za | w prenume- ; | kwota w zło- kwota w zło- 
zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki pohraniem racie inne liezba | ak 
ych — mon- tych — mon- 


ordinaires recommandes lettres RECO UC hee colis envois contre en abonne- autres nombre sani en zlotys nomore | tant en zlotys | 
chargées ment postaux | remboursement ment I 


liczba 


w y s 1 no=e x p e d i e s wpłacona —wverses 


3,173.521 129.142 3.549 | 5510 | 51.495 | 13.153 2,915.126 | 45.755 | 38.506 2,989.243 | 55.980 | 9623485 | 


s wyplacono—remboursés 


3,059.469 132.090 | 2.987 3.065 36.041 | 5.082 | 178.722 68.059 SEH | 20.071 1,502,843 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes KA | p Depesze prywatne nadeszłe — 7Telegrammes privés-recus. 


h Dochód z oplat w Motel = Reca 
Liczba — Nombre. des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 
a transmettre par telegraphe 


Ogólem — En general do doreczenia — a remettre 


7.140 19,785:59 90.162 | 8.562 | 81.600 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


SEC MINS DC MN ARE Ris PE Al URRAIN 


Przecietna mie- 


Liezba telegramów telefonem 
Nombre des telégrammes telephones 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Dochód z abonamentu 


sięczna liczba 


abonentów w złotych 
nadanych 


Nombre appro- Recettes des abonnements 


ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour 
des abonnes abonnes les abonnés 
9.901 133.581:12 3.089 1.586 


E 


przez door dla abonentów 


Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
do rozmowy | 
| 
(awiza) 
ogólem wlasnych obcych 
nadesłanych Nombre des avis 


demandées a porter ' 


d'appel telé- en général du poste 


phonique 


342 108.852 | 52.058 | 


transmis par un 


autre poste 


56.794 


XXX. Tramwaj elektryczny. 


— Tramways électriques!). 


y y 1 Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
E 2 SES Nom ore de voitures = tych „Aż Bes 3 EE Cie 
wo ` motorowye rzyczepnyc omóre de trajets ombre de wagons-km effectifs 
z E E > s A a motele WE faits par les Gg parcourus ie les ee f 
l 1 i E da YE 
Linje—Lignes = BĘ Sea ol E e ae ae l e, A 
- ig Ek AS EGLE sisi Ca DS razem ¡motorowe 
S En ae. Lë (EE E 78 pne 
0 | ESS E E ke dl 2 
ES A EN EE il Ea | 55 Cu 
Razem — Total 27:698 1,316.2705) | 1.505 | 53 31 32.560 867 | 276.422 | 264.069 12.353 
— ————— | 
Most Podgórski — Dworzec osobowy 7 = s . 
| IE as E E, Voyageurs 2-733 160.800 288 7.221 39.745 39.745 a) 
Lem EE EE 2:698 141.000 | 248 | 41 | — 6.5784| == | 36.635] 35635 za Ñ 
a nad +. PON 6.200 276.600 | 340 | —| 31 5.416 | 867] 81.709 | 69.356 12.353 
Rynek Gléwny—Park Dr. Jordana i a SCH | Es = 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 18.200 13 12 2.270 9.168 9.168 | 
- Salwator—ulica Mogilska a 4 m6 4 
5 Calline deene Mogiska 4.147 94.000 155) — — 3.379 — 29.353 29,353 — 
Salwator—Rynek Podgórski e H = p 
Colline de Salvator—Place centrale de Podgórze SEH EEN Aiii =, AA DK 23 AŻ q 
Salwator— Cmentarz Rakowicki "Sa h E ; i E 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 4.550 R 155 | = a GE 32.100 | 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


— Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


3) W tem: 390.270 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 390.270 de personnes profitant d'un abonement, 


Zarzad Miejski w stot. król. Miescie Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale a Cracovie, 


Bureau statistique. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemystowego w Krakowie. 


"Wi 


